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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

"Board" means the Labour and Employment 
Board established under this Act; 

"Chairperson" means the Chairperson of the 
Labour and Employment Board; 

"Minister" means the Minister of Advanced 
Education and Labour; 

"Vice-Chairperson" means a Vice-Chairperson 
of the Labour and Employment Board. 

2(1) There shall be a Labour and Employment 
Board consisting of the following persons who 
shall be appointed by the Lieutenant-Governor in 
Council: 

(a) a Chairperson, who in the opinion of the 
Lieutenant-Governor in Council, is not repre
sentative of either employers or employees; 

(b) one or more Vice-Chairpersons, who in 
the opinion of the Lieutenant-Governor in 
Council, are not representative of either em
ployers or employees; and 

(<) such other members, an equal number of 
whom, in the opinion of the Lieutenant-Gover
nor in Council, are representative of employers 
and employees, as the Lieutenant-Governor in 
Council considers necessary from time to time 
to enable the Board to function effectively. 

2(2) The Lieutenant-Governor in Council shall 
designate a Vice-Chairperson as the alternate 
Chairperson to act in the absence of the Chairper
son or in the case of a vacancy. 

2(3) A person is not ineligible to hold office as 
the Chairperson, a Vice-Chairperson or other 
member of the Board 
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Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblt~e legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 Dans la presente loi 

«Commission» dfsigne la Commission du tra
vail et de l'emploi etablie en vertu de la prfsente 
loi; 

«Ministre» dfsigne le ministre de l'Enseigne
rnent supfrieur et du Travail; 

«president» dfsigne le president de la Commis
sion du travail et de l'emploi; 

<<vice-president» dCsigne un vice-president de la 
Commission du travail et de l'emploi. 

2(1) ll est cree une Commission du travail et de 
l'emploi composee de personnes suivantes nom
mees par le lieutenant-gouverneur en conseil: 

a) le president qui, de !'avis du lieutenant
gouverneur en conseil, ne reprfsente ni les em
ployeurs ni les employfs, 

b) un ou plusieurs vice-presidents qui, de 
!'avis du lieutenant-gouverneur en conseil, ne 
reprfsentent ni les employeurs ni les employes, 
et 

c) les autres membres en nombre egal qui, de 
l'avis du lieutenant~gouverneur en conseil, soot 
representatifs des employeurs et des employes et 
necessaires de temps a autre pour le fonction~ 
nement efficace de la Commission. 

2(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit de
signer un vice~president a titre de president sup~ 
pleant pour agir a la place du president en son ab
sence ou en cas de vacance du poste. 

2(3) Une personne n'est pas inadmissible a occu
per une charge a titre de president, vice~president 
ou membre de la Commission 



(a) because he or she holds other office or 
employment under the Province, or 

(b) except in the case of the Chairperson or a 
Vice-Chairperson, because he or she holds an 
office or employment under or is a member of 
a trade union, council of trade unions, an em
ployee organization that is a bargaining agent 
or an employers' organization. 

3( I) The Chairperson shall be appointed for a 
term not exceeding five years and may be re-ap
pointed. 

3(2) Each Vice-Chairperson and the other mem
bers of the Board shall be appointed for a term 
not exceeding three years and may be re-ap
pointed. 

3(3) The appointment of the Chairperson, a 
Vice-Chairperson and the other members of the 
Board may be revoked by the Lieutenant-Gover
nor in Council for cause. 

4 The Lieutenant -Governor in Council may de
termine the remuneration to be paid to the Chair
person, each Vice-Chairperson and the other 
members of the Board and may fix the rate for re
imbursement of expenses incurred by them \vhile 
acting on behalf of the Board. 

5(1) The Chairperson, each Vice-Chairperson 
and the other members of the Board, before com
mencing their duties, shall take the following oath 
or affirmation before a person authorized to ad
minister it: 

______________ do sol
emnly swear (or affirm) that I will faithfully, 
truly and impartially, to the best of my judg
ment, skill and ability, fulfill and perform the 
duties that devolve upon me under the Labour 
and Employment Board Act (or any other Act 
of the Legislature) by reason of my duties as 
_____________ . (In the case 
where an oath is taken add "So help me God".) 
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a) parce qu'elle occupe une autre charge ou 
un autre emploi qui reteve de la province, ou 

b) parce qu'elle occupe une charge ou un em
ploi qui reltve d'un syndicat, d'un conseil syn
dical, d'une association d'employfs qui est un 
agent nfgociateur ou d'une organisation d'ern
ployeurs ou parce qu'elle en est membre, sauf 
dans le cas du president ou d'un vice-president. 

3(1) Le president est nomme pour un mandat 
n'excedant pas cinq ans qui est renouvelable. 

3(2) Chaque vice-president et les autres membres 
de la Commission sent nommes pour un mandat 
n'excfdant pas trois ans qui est renouvelable. 

3(3) Le lieutenant -gouverneur en conseil peut re
voquer pour motif valable la nomination du presi
dent, d 'un vice-president et des aut res membres de 
la Commission. 

4 Le lieutenant -gouverneur en conseil peut fixer 
la remuneration du president, de chaque vice
president et des autres membres de la Commis
sion, ainsi que le tarif de remboursement des frais 
qu'ils ont engages dans l'exercice de leurs fonc
tions au nom de la Commission. 

5(1) Avant d'entrer en fonction le president, cha
que vice-president et les autres membres de la 
Commission doivent preter le serment ou !'affir
mation suivant devant une personne autorisfe a le 
deferer: 

Moi, Je jure 
solennellement (ou j'affirme) que j'accomplirai 
et remplirai avec fidflitf, sincerite et impartia
litf, et au mieux de men jugement, de mes ca
pacites et de m on habilete, les devoirs qui m 'in
combent en vertu de la Loi sur la Commission 
du travail et de l'emploi (ou toute autre loi de 
la Legislature), en raison de mes fonctions de 
_____________ . (Danslecasdu 
serment, ajouter «Que Dieu me soil en aide».) 



5(2) An oath or affirmation taken under subsec
tion (I) shall be filed with the Minister. 

6 If a member of the Board resigns or the mem
ber's term of office expires or is terminated, the 
member may carry out and complete the duties or 
responsibilities and exercise any powers that the 
member would have had, if the member had not 
ceased to be a member, in connection with any 
matter in respect of which there was any proceed
ing in which the member participated as a member 
of the Board. 

7(1) The Board is responsible for the administra
tion of this Act. 

7(2) The Board shall perform the duties and 
functions required or authorized to be performed 
by the Board, and may exercise such powers as 
may be conferred on the Board, under this or any 
other Act of the Legislature, including without 
limiting the generality of the foregoing, 

(a) the Employment Standards Act, 

(b) the Industrial Relations Act, 

(c) the Pension Benefits Act, and 

(d) the Public Service Labour Relations Act. 

7(3) The Board shall perform such other duties 
and functions as may be required or authorized to 
be performed by the Board, and may exercise such 
other powers as may be conferred on the Board, 
from time to time by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

8(1) The Board shall be constituted and shall 
act, for any particular purpose, in any particular 
situation and at any particular time, as directed 
from time to time by the Chairperson, in relation 
to the particular purpose, situation or time, either 
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5(2) Un serment ou une affirmation prete en 
vertu du paragraphe (I) doit etre depose aupres du 
Ministre. 

6 En cas de dfmission d'un membre de la Com
mission ou en cas d'expiration ou d'interruption 
de son mandat, le membre peut s'acquitter intf
gralement des fonctions ou responsabilitfs et exer
cer des pouvoirs qu'il aurait eus s'il n'avait pas 
cesse d'ftre membre, par rapport a toute question 
sur laquelle il y a eu deliberations auxquelles il a 
participf en qualitf de membre de la Commission. 

7(1) La Commission est responsable de !'appli
cation de la prfsente loi. 

7(2) La Commission doit executer Ies obligations 
et fonctions imposees ou autorisees a etre execu
tees par la Commission, et peut exercer les pou
voirs qui peuvent lui etre conffn~s. en vertu de la 
presente loi ou de toute autre loi de la Legislature 
y compris, sans restreindre la gfnfralitf de ce qui 
precede, 

a) la Loi sur les normes d'emploi, 

b) la Loi sur /es relations industrielles, 

c) la Loi sur !es prestations de pension, et 

d) la Loi relative aux relations de travail dans 
!es services publics. 

7(3) La Commission doit executer d'autres obli
gations et fonctions pouvant etre imposees ou 
autorisfes a f:tre executees par la Commission et 
peut exercer d'autres pouvoirs que le lieutenant
gouverneur en conseil peut lui conferer de temps 
a autre. 

8(1) La Commission doit f:tre constitufe et doit 
agir, pour toute fin particuliere, dans toute situa
tion particuliere et a tout moment particulier, de 
la fa<;on indiquee de temps a autre par le president 
relativement a la fin particulit~re, la situation par
ticuliere ou au moment particulier 



(a) as a full Board, or 

(b) as a panel of the Board consisting of 

(i) the Chairperson or a Vice-Chairperson 
alone, or 

(ii) the Chairperson or a Vice-Chairperson, 
as the chairperson of a panel, and two other 
members of the Board equally representative 
of employees and employers. 

8(2) Two or more panels of the Board may be 
constituted and may act simultaneously. 

8(3) A panel of the Board constitutes a quorum 
of the Board. 

8(4) If a panel of the Board consists of more 
than one person, a decision of the majority of the 
members of a panel is the decision of the panel 
but if there is no majority, the decision of the 
chairperson of the panel is the decision of the 
panel. 

8(5) Any decision, determination, direction, dec
laration, order, interim order or ruling of, or any 
act or thing done by a panel of the Board shall be 
a decision, determination, direction, declaration, 
order, interim order or ruling of, or an act or 
thing done by, the Board. 

8(6) Every decision, determination, direction, 
declaration, order, interim order or ruling of the 
Board and every appointment made by the Board 
shall be signed by the Chairperson or a Vice
Chairperson, and when purporting to be so signed 
shall be presumed to have been signed by the per
son purporting to have signed it, without proof of 
the signature, authority or appointment of the 
person purporting to have signed it, and when ad
duced as evidence in any proceeding, it shall be re
ceived and shall constitute, in the absence of evi
dence to the contrary, proof of its making and of 
its content. 

5 

a) soit en Commission plfniere, 

b) soit en comite de la Commission compose 

(i) du president ou d'un vice-president 
seul, ou 

(ii) du president ou d'un vice-president, a 
titre de president du comite, et de deux 
autres membres de la Commission represen
tant egalement les employes et les em
ployeurs. 

8(2) Plusieurs comites de la Commission peu
vent €tre constitues et agir simultanfment. 

8(3) Constitue le quorum de la Commission, un 
comitf de la Commission. 

8(4) Si un comite de la Commission se compose 
de plusieurs personnes, une dfcision de la majo
rite des membres d 'un comite constitue la decision 
du comitf mais a defaut de majorite, la decision 
du president du comitf est la decision du comitf. 

8(5) Toute decision, directive, declaration, or
donnance, ordonnance provisoire ou tout juge
ment d'un comite ou tout acte ou toute chose qu'il 
a accompli, constitue une decision, directive, de
claration, ordonnance, ordonnance provisoire ou 
un j ugement de la Commission, ou un acte ou une 
chose qu'elle a accompli. 

8(6) Chaque decision, directive, declaration, or
donnance, ordonnance provisoire ou jugement de 
la Commission et toute nomination qu'elle a faite 
doit etre signe par le president ou un vice-presi
dent, et lorsqu'il est prfsente comme etant ainsi si
gnf est repute avoir ere signe par le presume signa
taire sans qu'il soit nfcessaire de prouver la 
signature, l'autorite ou la nomination du dernier; 
et lorsqu'il est produit en preuve dans toute pro
cedure, il est recevable et fait foi, en !'absence de 
preuve contraire, de son existence et de son con
tenu. 



9(1) The Chairperson 

(a) shall, in his or her discretion, direct that a 
particular matter required or authorized to be 
heard, determined or otherwise dealt with by 
the Board, or any other act or thing required or 
authorized to be done by the Board, be heard, 
determined or otherwise dealt with or be done 

(i) by the full Board, or 

(ii) by a panel of the Board consisting of 

(A) the Chairperson or a Vice-Chairper
son alone, or 

(B) the Chairperson or a Vice-Chairper
son, as the chairperson of a panel, and 
two other members of the Board equally 
representative of employees and employ
ers, 

(b) shall hear, determine, or otherwise deal 
with such matters and do such other acts or 
things as he or she determines should be heard, 
determined or otherwise dealt with by the 
Chairperson alone or by a panel of which he or 
she is the Chairperson, and 

(c) shall perform such other duties and func
tions as may be required or authorized to be 
performed by the Chairperson, and may exer
cise such other powers as may be conferred on 
the Chairperson, under this or any other Act of 
the Legislature or by the Lieutenant -Governor 
in Council. 

9(2) In exercising his or her discretion under sub
section (I), the Chairperson shall consider 

(a) the nature of the duties and functions re
quired or authorized to be performed by the 
Board, 
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9( I) Le president 

a) doit, a sa discretion, ordonner qu'une 
question particuliere imposee ou autorisee a 
etre entendue, jugee ou autrement regJee par la 
Commission ou que tout acte ou chose impose 
ou autorise a etre accompli par la Commission, 
soit entendue, jugee ou autrement reglee ou soit 
accompli 

(i) par la Commission pleniere, ou 

(ii) par un comite de la Commission com
pose 

(A) du president ou d'un vice-president 
seul, ou 

(B) du president ou d'un vice-president 
a titre de president du comite, et de deux 
autres membres de la Commission repre
sentant egalement les employes et les em
ployeurs, 

b) doit entendre, juger ou autrement regler 
d'autres questions et accomplir d'autres actes 
ou chases qui, a son avis devraient etre enten
dues, jugees ou autrement reglt~es par le presi
dent seul ou par un comite dont il est le presi
dent, et 

c) doit executer d'autres obligations et fonc
tions pouvant etre imposees ou autorisees a etre 
executees par la Commission, et peut exercer 
d'autres pouvoirs que la presente loi, toute 
autre loi de la Legislature ou le lieutenant-gou
verneur en conseil peut lui conferer. 

9(2) Lorsqu'il exerce sa discretion en vertu du 
paragraphe (I), le president doit examiner 

a) la nature des obligations et fonctions impo
sees ou autorisees a etre executees par la Com
mission, 



(b) the circumstances of the particular matter 
to be determined, or otherwise dealt with, or 
the act or thing to be done by the Board, 

(c) the representations of the parties, if any, 
and 

(d) such other factors as the Chairperson con
siders relevant. 

9(3) A Vice-Chairperson 

(a) shall hear, determine, or otherwise deal 
with such matters and do such other acts or 
things as the Chairperson directs in accordance 
with paragraph (l)(a) should be heard, deter
mined or otherwise dealt \vith by the Vice
Chairperson alone or by a panel of which he or 
she is the chairperson, and 

(b) shall perform such other duties and func
tions as may be required or authorized to be 
performed by the Vice-Chairperson, and may 
exercise such other powers as may be conferred 
on the Vice-Chairperson, under this or any 
other Act of the Legislature or by the Lieu
tenant-Governor in Council. 

10(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint a person who is an employee under the 
Civil Service Act as chief executive officer of the 
Board, and until an appointment is made or when 
there is a vacancy in the office, the Lieutenant
Governor in Council may appoint the Chairperson 
or a Vice-Chairperson as acting chief executive of
ficer. 

10(2) The chief executive officer shall perform 
the duties and functions required or authorized to 
be performed by the chief executive officer under 
this or any other Act of the Legislature or as may 
be required or authorized from time to time by the 
Board. 

11(1) A Secretary of the Board and such other 
officers and employees as the Board considers nec
essary may be appointed under the Civil Service 
Act. 
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b) les circonstances de la question particuliere 
a etre jugee ou autrement rfglee, ou l'acte ou la 
chose a etre accompli par la Commission, 

c) Ies representations des parties, le cas 
echeant, et 

d) d'autres facteurs que le president estime 
pertinents. 

9(3) Un vice-president 

a) doit entendre, juger ou autrement regler 
des questions et accomplir d'autres actes ou 
chases qui, selon les directives du president 
conformement a l'alinea (l)a), devraient etre 
entendues, jugees ou autrement rfglees par le 
vice-president seul ou par un comite dont il est 
le president, et 

b) doit executer d'autres obligations et fonc
tions pouvant etre imposees ou autorisees a etre 
executees par la Commission, et peut exercer 
d'autres pouvoirs que la presente loi, toute 
autre loi de la Legislature ou le lieutenant-gou
verneur en conseil peut lui conffrer. 

10(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer une personne qui est un employe sous le 
regime de la Loi sur la Fonction publique a titre 
de chef administratif de la Commission et tant que 
la nomination n'est pas faite ou qu'il y a vacance 
du poste, le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer le president ou un vice-president a titre 
de chef administratif intfrimaire. 

10(2) Le chef administratif doit executer les obli
gations et fonctions imposees ou autorisees qu'il 
est tenu d'executer en vertu de la presente loi ou 
de toute autre loi de la Legislature ou selon }'exi
gence ou 1' autorisation de la Commission de 
temps a autre. 

ll(l) Le secretaire de la Commission et d'autres 
cadres et employes que la Commission estime ne
cessaires peuvent etre nommes en vertu de la Loi 
sur la Fonction publique. 



11(2) The Secretary of the Board shall perform 
the duties and functions required or authorized to 
be performed by the Secretary under this or any 
other Act of the Legislature or as may be required 
or authorized from time to time by the Board or 
the chief executive officer. 

12 The office of the Board shall be in Frederic
ton, but the Board may sit at such other places as 
it considers expedient from time to time. 

13(1) The Board shall have an official seal. 

13(2) The failure to affix a seal to a decision, de
termination, direction, declaration, order, interim 
order, or ruling of the Board does not affect the 
validity of the decision, determination, direction, 
declaration, order, interim order, or ruling or any 
proceedings in relation to it. 

14(1) Each year the Board shall prepare and sub
mit to the Minister a report on the administration 
of the Act for that year. 

14(2) The report of the Board shall be included 
in the annual report of the Minister. 

IS The following boards and tribunals are termi
nated on the commencement of this Act: 

(a) the Employment Standards Tribunal es
tablished under the Employment Standards 
Act; 

(b) the Industrial Relations Board established 
under the Industrial Relations Act; 

(c) the Pensions Tribunal established under 
the Pensions Benefits Act; and 

(d) the Public Service Labour Relations Board 
established under the Public Service Labour 
Relations Act. 
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11(2) Le secretaire de la Commission doit execu
ter les obligations et fonctions imposees ou auto
risees qu'il est tenu d'executer en vertu de la pn~
sente loi ou de toute autre loi de la Legislature ou 
selon l'exigence ou l'autorisation de la Commis
sion ou du chef administratif de temps a autre. 

12 Le bureau de la Commission se trouve a Fred
ericton, mais la Commission peut sieger en 
d'autres lieux si elle l'estime opportun de temps a 
autre. 

13(1) La Commission doit avoir un sceau offi
ciel. 

13(2) V omission d'apposer un sceau a une deci
sion, directive, declaration, ordonnance, ordon
nance provisoire ou un jugement de la Commis
sion ne porte pas atteinte a la validite de la 
decision, directive, declaration, ordonnance, or
donnance provisoire ou du jugement, ou de toute 
procedure y afferente. 

14(1) Chaque annee la Commission doit prepa
rer et soumettre au Ministre un rapport sur !'ap
plication de la Loi pour cette annee. 

14(2) Le rapport de la Commission doit etre in
clus dans le rapport annuel du Ministre. 

15 Les commissions et tribunaux suivants pren
nent fin a I' entree en vigueur de la presente loi: 

a) le Tribunal des normes d'emploi etabli en 
vertu de la Loi sur /es normes d,emploi; 

b) la Commission des relations industrielles 
etablie en vertu de la Loi sur /es relations indus
trielles; 

c) le Tribunal des pensions etabli en vertu de 
la Loi sur les prestations de pension; et 

d) la Commission des relations de travail dans 
les services publics etablie en vertu de la Loi re
lative aux relations de travail dans /es services 
publics. 



16 All appointments or designations of persons 
as Chairpersons, Chairmen, Vice-Chairpersons, 
Vice-Chairmen, alternate Vice-Chairpersons, al
ternate Vice-Chairmen or as members or alternate 
members of the boards and tribunals terminated 
under section 15 are revoked. 

17 All contracts, agreements and orders relating 
to allowances, fees, salaries, expense~. compensa
tion and remuneration to be paid to the Chairper
sons, Chairmen, Vice-Chairpersons, Vice-Chair
men, alternate Vice-Chairpersons, alternate Vice
Chairmen or members or alternate members of 
the boards and tribunals terminated under section 
15 are null and void. 

18 Notwithstanding the provisions of any con
tract, agreement or order, no allmvance, fee, sal
ary, expenses, compensation or remuneration shall 
be paid to the Chairpersons, Chairmen, Vice
Chairpersons, Vice-Chairmen, alternate Vice
Chairpersons, alternate Vice-Chairmen or mem
bers or alternate members of the boards and tri
bunals terminated under section 15. 

19 No action, application or other proceeding 
lies or shall be instituted against the Minister or 
the Crown in right of the Province as a result of 
the termination of the boards and tribunals under 
section 15 or the revocation of appointments or 
designations under section 16. 

20 Any decision, determination, direction, dec
laration, order, interim order or ruling of any of 
the boards and tribunals terminated under section 
15 that is valid and of full force and effect imme
diately before the commencement of this Act con
tinues to be valid and of full force and effect, not
withstanding the termination of the board or 
tribunal, and shall be deemed to be the decision, 
determination, direction, declaration, order, in
terim order or ruling of the Labour and Employ
ment Board. 

21 After the commencement of this Act, any 
proceeding, hearing, matter or thing commenced 
by the boards and tribunals terminated under sec
tion 15 that would be dealt with by the Labour 
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16 Sont revoquees toutes les nominations ou de
signations des personnes a titre de president, vice
president, vice-president suppleam, membre ou 
membre suppleant des commissions et tribunaux 
qui prennent fin en vertu de !'article 15. 

17 Som nuls et non avenus tousles contrats, ac
cords et ordonnances se rapportant aux alloca
tions, droits, traitements, frais, indemnites et re
munerations a payer aux presidents, vice
presidents, vice-presidents suppleants, membres 
ou membres suppleants des commissions et tribu
naux qui prennent fin en vertu de Particle 15. 

18 Nonobstant les dispositions de tout contrat, 
accord ou ordonnance, aucun droit, traitement, 
allocation, frais, indemnite ou remuneration ne 
peut eue paye aux presidents, vice-presidents, 
vice-presidents suppleants, membres ou membres 
suppleants des commissions et tribunaux qui pren
nent fin en vertu de l'article 15. 

19 La fin des commissions et tribunaux prevue a 
Particle 15 ou la revocation des nominations ou 
designations prevue a !'article 16 ne peut entralner 
aucune action, demande ou autre procedure con
tre le Ministre ou la Couronne du chef de la pro
vince. 

20 Est repute etre la decision, directive, declara
tion, l'ordonnance, l'ordonnance provisoire ou le 
jugement de la Commission du travail et de l'em
ploi, toute decision, directive, declaration, ordon
nance, ordonnance provisoire ou tout jugement de 
l'un quelconque des tribunaux et commissions 
prenant fin en vertu de I 'article 15, qui est valide 
et de plein effet immediatement avant l'entree en 
vigueur de la presente loi et qui continue a l'etre 
nonobstant la fin de la commission ou du tribu
nal. 

21 Des l'entree en vigueur du present article, la 
Commission du travail et de l'emploi peut regler 
et terminer toute procedure, audition, question ou 
chose qu'ont commencee les commissions et tribu-




